2023-O-1

香港地区境外特殊经纪参与者资格申请材料清单

Application Checklist & Forms for 
Overseas Special Brokerage Participant (Hong Kong)

	序号

No.
	材料清单

Checklist
	说明

Explanations
	公司确认（包含请打√）

Confirmed by the applicant 

(“√”)
	INE确认（包含请打√）

Confirmed by the INE 

(“√”)

	1
	有权签署人签字的境外特殊经纪参与者资格申请书（附件1）；
An application letter signed by the person entitled to sign（Appendix 1）;
	
	
	

	2
	有权签署人签字的境外特殊经纪参与者资格承诺函（附件2）；
A undertaking letter signed by the person entitled to sign（Appendix 2）;
	承诺函内容包括：承认并遵守能源中心业务规则及各项规定和决定，并保证所有申请材料的真实性、准确性、完整性、合规性等。

In the undertaking letter, the applicant shall undertake that it will acknowledge and abide by the business rules and each of the provisions and decisions of the Exchange, and all application materials are authentic, accurate, complete and valid, etc.
	
	

	3
	境外特殊经纪参与者资格申请表（附件3）；

An application form for Overseas Special Brokerage Participant（Appendix 3）;
	包含组织结构图、主要股东名单、董事会成员名单、海外分支机构和关联企业名单等内容

Including organizational chart, list of major shareholders, list of the board of directors, list of overseas branches & affiliates, etc.
	
	

	4
	董事会或公司经营管理层同意申请境外特殊经纪参与者资格的批准文件；

Approval documents by the Board of Directors or of the management team on the application of an Overseas Special Brokerage Participant qualification with the Exchange;
	若原文件非中文版本，申请人需提供原件复印件与中文翻译件。并需签名盖章保证翻译内容真实、准确。

If the original document is in other language than Chinese, the applicant shall provide the Chinese translation together with a copy of the original document to the Exchange. The translation shall be signed and/or sealed to guarantee it is true and accurate.
	
	

	5
	经公证和依法认证的申请人合法成立的资料，如《公司注册证》等复印件；

Notarized and legally certified materials on the legal establishment of applicant, such as a copy of Certificate of Incorporation;
	1）中国香港地区：先通过委托公证人出具有关公证文书，再将该文书经中国法律服务（香港）有限公司审核并加盖转递章转递。
1) Hong Kong: Documents shall first be attested by a China-Appointed Attesting Officer, and then be sent to the “China Legal Service (H.K.) Limited” for “Sealing and Transfer Delivery”.
2）若《公司注册证》、《商业登记证》复印件等文件非中文版本，申请人需提供原件复印件与中文翻译件。并需签名盖章保证翻译内容真实、准确。

2) If photocopies of Certificate of Incorporation, Business Registration Certificate or other documents are in other language than Chinese, the applicant shall provide the Chinese translation together with the copy of the original to the Exchange. The translation shall be signed and/or sealed to guarantee it is true and accurate.
	
	

	6
	申请人具有所在国（地区）经纪资格的证明文件，如《期货经纪业务许可证》的复印件；
Photocopies of supporting documents proving that the applicant has a brokerage license in its country or region of residence, such as a copy of Futures Brokerage Business License;
	若原文件非中文版本，申请人需提供原件复印件与中文翻译件。并需签名盖章保证翻译内容真实、准确。

If the original is in other language than Chinese, the applicant shall provide the Chinese translation together with a copy of the original to the Exchange. The translation shall be signed and/or sealed to guarantee it is true and accurate.
	
	

	7
	公司章程、财务管理制度、内部风险控制制度和期货业务管理制度；
Applicant’s Articles of Association, internal rules on financial management, risk control, and futures business management;
	若原文件非中文版本，经能源中心同意后，申请人需提供中文摘要说明以及完整英文版本文件。

If the submitted statements are in other language than Chinese, the applicant shall, with the consent of the Exchange, submit the whole set of documents in English together with the Chinese abstracts.
	
	

	8
	1)净资本不低于3000万元人民币或等值外币的证明文件
1) Photocopies of supporting documents of net capital of no less than RMB thirty million (¥30,000,000) or its equivalent in foreign currency
	1)公司最近期的财务报表或其他来源

Latest financial statement or other sources.
2)若原文件非中文版本，申请人需提供原件复印件与中文翻译件。并需签名盖章保证翻译内容真实、准确。

1) If the original is in other language than Chinese, the applicant shall provide the Chinese translation together with a copy of the original to the Exchange. The translation shall be signed and/or sealed to guarantee it is true and accurate.
	
	

	
	2)持续经营2年以上
的证明文件
2) Supporting documents proving that the applicant has been operating consecutively for over two (2) years
	1)如营业执照、年报等

1) Such as business license, annual report, etc.
2) 若原文件非中文版本，申请人需提供原件复印件与中文翻译件。并需签名盖章保证翻译内容真实、准确。

2) If the original is in other language than Chinese, the applicant shall provide the Chinese translation together with a copy of the original to the Exchange. The translation shall be signed and/or sealed to guarantee it is true and accurate.
	
	

	
	3)公司处于正常运营状态，具有良好的运营能力、诚信状况和声誉的证明文件
3) Documents that evidence the applicant’s normal operation condition, sound operation capabilities, good credit and reputation
	1)公司存续证明；以及所在国（地区）税务局出具的税收证明文件。

1) Certificate of Continuing Registration /Certificate of Good Standing and certified tax documents by local tax authorities.

2)若原文件非中文版本，申请人需提供原件复印件与中文翻译件。并需签名盖章保证翻译内容真实、准确。

2) If the original is in other language than Chinese, the applicant shall provide the Chinese translation together with a copy of the original to the Exchange. The translation shall be signed and/or sealed to guarantee it is true and accurate.
	
	

	
	4)经外部会计师事务所或审计师事务所审计的最近一年审计报告
4) Latest annual financial statements audited by an external accounting or auditing firm
	若原文件非中文版本，经能源中心同意后，申请人需提供中文摘要说明以及完整英文版本文件。

If the submitted statements are in other language than Chinese, the applicant shall, with the consent of the Exchange, submit the whole set of documents in English together with the Chinese abstracts.
	
	

	9
	首席执行官
、期货业务负责人、期货风险控业务负责人、授权签署人的护照或能源中心认可的其他有效身份证明复印件、简历（附件4）及签名印鉴卡（附件5）；
Photocopies of passports or other valid IDs accepted by the Exchange, resumes（Appendix 4） and signature specimens of the Chief Executive Officer2（Appendix 5）, the person-in-charge of futures business, chief risk control officer and the authorized signatory;
	有效身份证明文件以其境外的官方语言为准，律所或政府相关机构认证的中文翻译为辅。

Valid IDs in the official language of the country (region) of the applicant shall prevail, whereas the Chinese translation certified by a law firm or relevant government authority shall be taken as reference.
	
	

	10
	涉及委托授权签署人签字的应提供授权委托书；
Powers of Attorney (POA) where documents are signed by authorized signatories;
	若原文件非中文版本，申请人需提供原件复印件与中文翻译件。

If the original is in other language than Chinese, the applicant shall provide the Chinese translation together with a copy of the original to the Exchange.
	
	

	11
	授权境内合法存续满一年的有固定办公场所的经济组织或代表机构及其相关人员为指定联络机构和指定联络人的授权文件，合法授权文件中须具备被授权机构和个人同意被授权的签署，另需提供联系人和指定联络人姓名、联系方式及有效身份证明复印件；
Legal documents for authorizing a business organization or a representative institution that has been validly existing in the PRC for no less than one (1) year and has a fixed office premise as the designated contact institution, and authorizing relevant personnel thereof as the designated contact person, which shall be duly signed by the authorized parties to guarantee their consents to such authorization, and the names, contact details and certificates of valid IDs of the contact person and the designated contact person.
	1）除本款规定相关文件外，申请人应另提交被指定联络机构存续满一年的证明材料，包括：指定联络机构的工商行政管理部门核发的营业执照复印件；未办理三证合一的，须同时提供组织机构代码证。

1) The applicant shall also prepare and submit supporting documents proving that the designated contact institution has validly existed in the PRC for no less than one (1) year, including copies of business license issued by industry and commerce administrations. The applicant shall also provide its organization code certificate if it does not have a unified business license.

2）若证明文件非中文版本，申请人需提供原件复印件与中文翻译件。并需签名盖章保证翻译内容真实、准确。

2) If the original is in other language than Chinese, the applicant shall provide the Chinese translation together with a copy of the original to the Exchange. The translation shall be signed and/or sealed to guarantee it is true and accurate.
	
	

	12
	人员（附件6）、期货交易业务系统、设备和场地情况以及满足业务需要的说明；
Descriptions of the personnel（Appendix 6）, futures business trading system, facilities and premises that meet the business requirements;
	1）描述公司员工数量、素质（包括从业人员、教育培训背景）等

1) Descriptions of the number and competency of employees (including certified practitioners and education/training background), etc.
2）若证明文件非中文版本，经能源中心同意后，申请人需提供中文摘要说明以及完整英文版本文件。
说明性文件必须提供中文版本。

2) If the submitted statements are in other language than Chinese, the applicant shall, with the consent of the Exchange, submit the whole set of documents in English together with the Chinese abstracts.
Description documents shall be provided in Chinese.
	
	

	13
	能源中心或申请人认为需要提供的其他材料；
Any other documents the Exchange or the applicant deems necessary;
	
	
	

	14
	申请材料的电子光盘。包括所有前述书面申请材料的电子文档（使用word格式，复印件和审计报告可使用pdf格式，文档名的编写规则为“材料名称（XXX公司）.doc/pdf”），电子光盘封面模版见附件7，并与纸质材料一并以邮寄方式发送至能源中心。若纸质申请材料与电子文档有出入，能源中心将以纸质申请材料为准。

An electronic CD for all application materials in digital file format (In WORD format except photocopies and financial statements in PDF format. Each file shall be named as “Document Name (XXX company). doc/pdf”. Appendix 7 is the template for the CD cover) shall be posted to the Exchange together with paper documents. In the event of any discrepancy, the paper copy shall prevail.
	
	
	


注意事项：
Note：

所有书面材料中，单页文件加盖公章或签名；多页文件首页、尾页加盖公章或签名，并加盖骑缝章或签名；
All single-page materials must be sealed or signed, and all multi-page materials must be cross-page sealed or signed;

若以下《境外特殊经纪参与者资格申请表》中表格不够填写，可另附补充材料；
Supplemental documents are accepted if the space in the following Overseas Special Brokerage Participant Application Form is not sufficient;
除能源中心认可的情形外，书面材料均应当有中文版本，并以中文版本为准（人名、机构名和地址除外）。
Unless otherwise recognized by the Exchange, each application document submitted to the Exchange shall have a corresponding Chinese version, except for the addresses and the names of persons or entities. In the event of any discrepancy, the Chinese version shall prevail.
*技术公司关于上海国际能源交易中心境外特殊参与者专线接入等事宜联系人为：周浩021-20616275，徐健 021-20616282
Please contact ZHOU Hao at 021-20616275 or XU Jian at 021-20616282 for any technical problem in respect to the leased line access to the Shanghai International Energy Exchange. 

邮寄地址: 
潘珺（021-68400420）以及周秉红（021-68401577）收
上海市浦东新区浦电路500号24楼  邮编：200122
Mailing Address: 
Jun Pan (021-68400420) ，Binghong Zhou (021-68401577)
24F No.500, Pudian Rd., Pudong New District, Shanghai, China, 200122
其他相关问题，可以联系潘珺，邮箱地址pan.jun@shfe.com.cn 以及周秉红，邮箱地址：zhou.binghong@shfe.com.cn 
For other business enquiries, please contact Jun Pan via pan.jun@shfe.com.cn  和 Binghong Zhou via zhou.binghong@shfe.com.cn
附件1：
Appendix 1：
境外特殊经纪参与者资格申请书
Overseas Special Brokerage Participant Application Letter
致上海国际能源交易中心：

To Shanghai International Energy Exchange,
经自我审查，本公司满足上海国际能源交易中心（以下简称能源中心）所规定的境外特殊经纪参与者资格条件，且有意于参与能源中心的期货交易活动。本公司在能源中心仿真环境已完成系统联调测试，现正式向能源中心申请成为境外特殊经纪参与者。

After self-examination, we believe we have satisfied the application criteria for an Overseas Special Brokerage Participant as prescribed by the Shanghai International Energy Exchange (hereinafter referred to as the “the Exchange”), and intend to engage in the futures trading activities of the Exchange. We have completed the simulated test and we are now applying to be an Overseas Special Brokerage Participant of the Exchange.
本公司成立于     年，自     年开始从事期货交易。近两年间参与的期货交易情况，本公司的组织机构、经营机构设置情况等信息请参考本公司所提交的申请表。
Our company was established in (year) and has engaged in futures trading since (year). Please refer to the application form for the futures trading records in the past two years, the corporate and operational structure and other related information.
注册机构名称（Company Name）_______________________
注册地址（Registration Address）________________________
注册资本（Registered Capital）________________________ 


                                  公司：___________________




Company: ___________________
法定代表人或授权代表人（签章）:
Legal Representative or Authorized Representative (signature/seal):







                                                     年   月   日







                                                (YYYY/MM/DD)

附件2：
Appendix 2：
境外特殊经纪参与者资格承诺函
Overseas Special Brokerage Participant Commitment Letter

致上海国际能源交易中心：

To Shanghai International Energy Exchange,
本公司谨此申请成为上海国际能源交易中心的境外特殊经纪参与者，承认并遵守法律、行政法规、规章和上海国际能源交易中心业务规则及各项规定和决定，确保公司经营持续符合交易业务资格条件。

We are now applying to be the Overseas Special Brokerage Participant of Shanghai International Energy Exchange. We hereby acknowledge and covenant to abide by the laws, administrative regulations and ministerial rules, business rules and each of the provisions and decisions of the Exchange, and guarantee that the business operation is and will continue to satisfy the requirements for trading activities. 
本公司承诺：遵守法律法规、规章和上海国际能源交易中心章程、业务规则以及各项规定、决定，本次申请所提交的材料真实、准确、完整，不包含虚假或者误导性陈述，并将按照规定办理相关入会手续。

We hereby acknowledge that we will abide by the laws, rules and regulations, business rules and each of the provisions and decisions of the Exchange, all application materials are true, accurate, complete and valid, without any fraud and misleading statements, and we will complete relevant procedures in accordance with relevant provisions. During the period of reviewing the application, we will fulfill the reporting obligations in relation to the application materials and assume relevant legal liabilities.
本公司保证：在境外特殊经纪参与者资格审核期间，将按照规定履行与申请材料有关事项的报告义务；在成为境外特殊经纪参与者之后，将根据能源中心交易规则的要求，持续维持符合境外特殊经纪参与者资格的各项条件，并承担相应的境外特殊经纪参与者义务与法律责任。在资格审核期间，本公司将按照规定履行与申请材料有关事项的报告义务，并承担法律责任。
We hereby guarantee that during the period of reviewing the application for the Overseas Special Brokerage Participant, we will fulfill the reporting obligations in relation to the application materials; and after obtaining the approval to be an Overseas Special Brokerage Participant, we will continuously satisfy all the criteria for an Overseas Special Brokerage Participant and assume relevant legal liabilities.
注册机构名称（Company Name）_______________________
注册地址（Registration Address）________________________
注册资本（Registered Capital）________________________ 

      
                                  公司：___________________




Company: ___________________
法定代表人或授权代表人（签章）:
Legal Representative or Authorized Representative (signature/seal):







                                          年    月   日







                                      (YYYY/MM/DD)

附件3：
Appendix 3:
境外特殊经纪参与者资格申请表
Overseas Special Brokerage Participant Application Form
一、公司基本信息Company Basic Information

	英文名称

English name
	

	中文名称

Chinese name
	如适用/If applicable

	英文简称（最多8位）
English abbreviation (Max 8 letters)
	

	中文简称（最多4字）
Chinese abbreviation(Max 4 characters)
	如适用/If applicable

	拟选择结算会员

Proposed clearing Member
	

	公司注册证
Certificate of Incorporation/

商业登记证
Business registration certificate
	名称
Name
	

	
	编号
Number
	

	纳税号(如有)

Tax ID number

 (if applicable)
	
	企业性质
	有限责任公司/国有/民营/股份制/中外合资/外商独资/其他

Limited Liability/State-owned/Private/Joint-stock/Sino-Foreign Joint Venture/Foreign-owned/Others

	注册资本

Registered capital
	
	注册资本币种

Currency of registered capital
	

	注册生效日期
Date of commencement
	YYYY/MM/DD
	注册到期日期
Date of expiry
	YYYY/MM/DD


	英文注册地址
English registration address
	

	中文注册地址
Chinese registration address
	如适用/If applicable

	英文联系地址
English mailing address
	

	中文联系地址
Chinese mailing address
	如适用/If applicable

	联系电话

Tel.
	(+country code)-area code-XXXXXXXX

	主营业务

Main Business
	
	兼营业务

Other Business
	

	法人代表
Legal representative
	称谓
Title
	先生 Mr. □女士 Ms.□

	
	名
First name
	

	
	姓
Family name
	

	
	联系电话
Tel.
	

	
	电子邮箱
Email address
	

	授权签署人
Authorized signatory
	称谓
Title
	先生 Mr. □女士 Ms.□

	
	名
First name
	

	
	姓
Family name
	

	
	联系电话
Tel.
	

	
	电子邮箱
Email address
	

	首席执行官
Chief Executive Officer
	称谓
Title
	先生 Mr. □女士 Ms.□

	
	名
First name
	

	
	姓
Family name
	

	
	联系电话
Tel.
	

	
	电子邮箱
Email address
	

	股东名称

及出资份额

Shareholders’ names &their share holdings3
	股东名称
Shareholder’s Name
	持股份额
Number of Shares
	持股比例（%）
Ownership in %

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	董事会成员名单

List of Board of Directors
	请以中文为主。若无具法律效力中文名称，请提供英文信息
Chinese is preferred. If no legal Chinese name is available, please provide the information in English


二、期货业务信息Futures Management Information
	海外分支机构和关联企业名单

List of overseas branches & affiliates
	请以中文为主。若无具法律效力中文名称，请提供英文信息
Chinese is preferred. If a legal Chinese name is not available, please provide the information in English

	期货经纪业务资格名称

Name of futures brokerage business license
	请以中文为主。若无具法律效力中文名称，请提供英文信息
Chinese is preferred. If no legal Chinese name is available, please provide the information in English

	发牌国家

Issuing country
	请以中文为主
Chinese preferred
	发牌日期

Date of issue
	

	发牌机构

Issuing authority
	请以中文为主
Chinese preferred
	编号

License number
	

	发牌国期货监管机构是否已与中国证监会签订监管合作谅解备忘录? 

Has the financial regulatory authority of the issuing country signed a memorandum of understanding on supervisory cooperation with the China Securities Regulatory Commission?4
	□是/Yes

□否/No

	期货业务办公地
Futures business office
	英文地址
English Address
	

	
	中文地址
Chinese Address
	如适用/If applicable

	
	电话

Tel.
	(+country code)-area code-XXXXXXXX

	
	传真

Fax
	(+country code)-area code-XXXXXXXX

	
	邮政编码

Postal code
	

	除能源中心以外，公司是否有其他期货期权、商品、证券交易所的会员资格或交易资格？如有，请列出交易所名称，所在国、会员类别、有效时间、最近一年交易额。

Does the company currently hold any memberships or other trading qualification on other futures, options, commodities or securities exchanges (other than INE)?
If yes, please list out the name of each exchange and its registered domicile, type of membership(s), period of validity, and the company’s trading volume on that venue in the past year.



	期货业务负责人
Head of futures business
	称谓
Title
	先生 Mr. □女士 Ms.□

	
	名
First name
	

	
	姓
Family name
	

	
	证件类型及号码
ID type & number
	

	
	联系电话
Tel.
	

	
	电子邮箱
Email address
	


	首席风险官/期货业务风控负责人
Chief risk control officer/ Head of Risk Control 
	称谓
Title
	先生 Mr. □女士 Ms.□

	
	名
First name
	

	
	姓
Family name
	

	
	证件类型及号码
ID type & number
	

	
	联系电话
Tel.
	

	
	电子邮箱
Email address
	

	首席合规官
Chief compliance officer
	称谓
Title
	先生 Mr. □女士 Ms.□

	
	名
First name
	

	
	姓
Family name
	

	
	证件类型及号码
ID type & number
	

	
	联系电话
Tel.
	

	
	电子邮箱
Email address
	

	交易业务负责人
Head of trading 
	称谓
Title
	先生 Mr. □女士 Ms.□

	
	名
First name
	

	
	姓
Family name
	

	
	证件类型及号码
ID type & number
	

	
	联系电话
Tel.
	

	
	电子邮箱
Email address
	

	结算业务负责人
Head of settlement
	称谓
Title
	先生 Mr. □女士 Ms.□

	
	名
First name
	

	
	姓
Family name
	

	
	证件类型及号码
ID type & number
	

	
	联系电话
Tel.
	

	
	电子邮箱
Email address
	

	技术业务负责人
Head of technology
	称谓
Title
	先生 Mr. □女士 Ms.□

	
	名
First name
	

	
	姓
Family name
	

	
	证件类型及号码
ID type & number
	

	
	联系电话
Tel.
	

	
	电子邮箱
Email address
	

	境内指定联络机构
Designated contact institution in the PRC
	机构名称
Institution name
	

	
	机构地址
Address
	

	
	指定联络人
Designated contact person
	称谓
Title
	先生 Mr. □女士 Ms.□

	
	
	名
First name
	

	
	
	姓
Family name
	

	
	
	证件类型及号码
ID type& number
	

	
	联系电话
Tel.
	

	
	电子邮箱
Email address
	


三、违规记录
Disciplinary History5
	近10年内，申请人、其控制人、管理人员、合伙人、负责人或其他关联人是否有下列情况？
During the past 10 years, has/have the Applicant, its Controllers, officers, partners/directors or any of its Affiliates had any of the following histories?

	1
	有过去的或未决的刑事诉讼、纪律程序或调查可能会与这次申请的审批相关？
Had any past or pending criminal actions, disciplinary proceedings/investigations relevant to the Exchange's consideration of this Application?
	□是/Yes

□否/No

	2
	曾被中国证监会或其他监管或自律监管机关拒绝或撤销授权、注册、监管许可，或被限制业务？

Been denied authorization, registration or regulatory permissions or had its authorization, registration or permissions revoked, or otherwise had any restrictions placed upon the Applicant's business by the CSRC or any other regulatory or self-regulatory authority?
	□是/Yes

□否/No

	3
	曾经或正在被中国证监会或其他监管或自律监管机关暂停经营业务？

Been suspended or is currently suspended by the CSRC, or any other regulatory or self-regulatory authority from conducting business?
	□是/Yes

□否/No

	4
	曾被有司法管辖权的法院、中国证监会、其他监管或自律监管机关命令或判决暂时或永久禁止参与或继续买卖商品、期权等类似工具？是否有遭到不利认定或同意与任何有司法管辖权的法院进行超过1万美元的和解行为？
Been temporarily or permanently prevented, by any order, judgment or decree of any court of competent jurisdiction, or of the CSRC, or any other regulatory or self-regulatory authority, from engaging or continuing to engage in any conduct or practice involving the purchase or sale of any commodity, security option or similar instruments, or has been the subject of an adverse finding or an agreed settlement action by any court of competent jurisdiction resulting in a penalty in excess of USD $10,000?
	□是/Yes

□否/No

	5
	受到监管或自律监管机关的在执行指令，被拒绝接受、限制、开除在交易所的交易权限。

Been subject to any outstanding order issued by any regulatory or self-regulatory authority denying such person’s trading privileges on any exchange or suspending or expelling such person from trading on any exchange? 
	□是/Yes

□否/No

	6
	曾被法院、政府或监管机关、交易或清算组织判决为刑事犯罪或轻罪，或因贪污、偷盗、诈骗、敲诈勒索、挪用钱款，或伪造、贿赂而被定罪？

Been convicted of any criminal action and/or any misdemeanor or found guilty of violating a rule or regulation that involves embezzlement, theft, fraud, extortion, and misappropriation of funds, forgery, or bribery, by any court, government or regulatory authority, or exchange/clearing organization?
	□是/Yes

□否/No

	7
	曾被交易所、相关清算机构、注册期货组织、其他自律监管组织、其他商业或专业协会，因违反组织规章制度而暂停或开除。

Been suspended or expelled from any exchange, related clearing organization, registered futures association or other self-regulatory organization or other business or professional association for breaching any rule of such organization? 
	□是/Yes

□否/No

	8
	曾因违反组织规章制度而被监管或自律监管机关、其他商业或专业协会谴责、惩罚、公开批评、受法院判决？

Been censured, disciplined, publicly criticized or been subject to a court verdict for breaching the rules of any regulatory or self-regulatory authority or other business or professional association?
	□是/Yes

□否/No

	9
	曾经或正处于任何实质性的未决置留或审判？
Been or is subject to any material unsatisfied liens or trial?
	□是/Yes

□否/No

	10
	曾破产、无力偿还到期债务、为债权人做利益分配、或作为债务人经历清算、改组整顿、破产程序？

Been insolvent, unable to pay debts as they matured, made an assignment for the benefit of creditors, is or were involved in any liquidation, reorganization or bankruptcy proceeding as a debtor, whether voluntary or involuntary?
	□是/Yes

□否/No

	11
	曾在向能源中心提交的申请或申请相关的信息中做出重大虚假陈述或未能陈述重大事实？
Made any materially false statement or failed to state a material fact in or in connection with any Application filed with the Exchange? 
	□是/Yes

□否/No

	12
	申请人是否知晓其他可能会影响其对交易所、其他市场参与者或客户履行会员职责的能力的信息？

Is the Applicant aware of any other information that would affect the Applicant's ability to fulfill its Membership obligations to the Exchange, other market participants or Clients?
	□是/Yes

□否/No

	以上问题如果回答“是”，请详细说明并附上证明文件。

If you have answered “Yes” to any of the above, please provide a full explanation with the supporting documents.



四、企业简介、经营范围及机构设置
Company Profile, Business Scope, and Corporate Structure
	


五、组织结构图  Organizational Chart 
附件4：期货管理人员简历
Appendix 4: Resume template of the management of futures business
首席执行官简历

Resume Template of Chief Executive Officer

	公司名称

Company name
	

	称谓
Title           
	先生 Mr. □女士 Ms.□
	照片/Photo

	名
First name
	
	

	姓
Family name
	
	

	国籍

Nationality
	
	

	联系地址

Mailing address
	

	邮政编码

Postal code
	
	电话

Tel.
	

	电子邮箱
Email address
	

	护照号码

Passport number
	
	到期日期
Date of expiry
	

	如您有其他证件，请列出证件名称、证件号、到期日期（包括：社保卡、纳税号、身份证、居住证）
If you have other certificates of IDs, including Social Security ID, Tax Payer ID, Personal ID, Residence Permit, please list the name, the number, and date of expiry of the ID. 

	请按时间倒序描述您的从业经历(包括在职时间、岗位及工作内容)
Please describe your professional experience in reverse chronological order (including time in position, position and job description) 




期货业务负责人简历

Resume Template of Person-in-Charge of Futures Business

	公司名称

Company name
	

	称谓Title           
	先生 Mr. □女士 Ms.□
	照片/Photo

	名
First name
	
	

	姓
Family name
	
	

	国籍

Nationality
	
	

	联系地址

Mailing address
	

	邮政编码

Postal code
	
	电话

Tel.
	

	电子邮箱
Email address
	

	护照号码

Passport number
	
	到期日期
Date of expiry
	

	如您有其他证件，请列出证件名称、证件号、到期日期（包括：社保卡、纳税号、身份证、居住证）
If you have other certificates of IDs, including Social Security ID, Tax Payer ID, Personal ID, Residence Permit, please list the name, the number, and date of expiry of the ID. 

	请按时间倒序描述您的从业经历(包括在职时间、岗位及工作内容)
Please describe your professional experience in reverse chronological order (including time in position, position and job description) 




期货业务风控负责人简历

Resume Template of Chief Risk Control Officer
	公司名称

Company name
	

	称谓Title           
	先生 Mr. □女士 Ms.□
	照片/Photo

	名
First name
	
	

	姓
Family name
	
	

	国籍

Nationality
	
	

	联系地址

Mailing address
	

	邮政编码

Postal code
	
	电话

Tel.
	

	电子邮箱
Email address
	

	护照号码

Passport number
	
	到期日期
Date of expiry
	

	如您有其他证件，请列出证件名称、证件号、到期日期（包括：社保卡、纳税号、身份证、居住证）
If you have other certificates of IDs, including Social Security ID, Tax Payer ID, Personal ID, Residence Permit, please list the name, the number, and date of expiry of the ID. 

	请按时间倒序描述您的从业经历(包括在职时间、岗位及工作内容)
Please describe your professional experience in reverse chronological order (including time in position, position and job description) 




附件5：印鉴卡
Appendix 5: Signature specimen template
上海国际能源交易中心印鉴卡
Signature Specimen at Shanghai International Energy Exchange
	公司名称Company
	联系电话 Tel.


	

	职位

Position6
	姓名Full Name
(SURNAME FIRST, then GIVEN NAME)
	预留签名
Signature Specimen

	首席执行官
CEO
	
	

	期货业务负责人
Person-in-charge of Futures Business
	
	

	期货业务风控负责人
Chief Risk Control Officer
	
	

	授权签署人
Authorized Signatory
	
	

	

	能源中心填写

Exchange Use ONLY
	接收日期
Date Received
	注销日期
Date Cancelled
	经办人
Operator
	复核人
Reviewer

	
	
	
	
	


附件6：期货从业人员名册
Appendix 6: List of Futures Business Practitioners
期货从业人员名册
List of Futures Business Practitioners
（取得中国期货从业资格考试合格证书的人员）

(Passing the futures qualification exams) 
	公司名称
Company Name
	

	姓名
Name
	性别
Gender
	出生年月
DOB
	部门
Department
	职务
Position
	从事期货
业年限
Working Years in Futures Business

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	


附件7：
Appendix 7:
电子光盘封面模版
A template for the CD cover
请填写下表内容，按虚线裁剪后，插入光盘盒子的正面。

Please fill in the following form, cut it along the dotted line and insert it into the front side of the CD box.
	上海国际能源交易中心境外特殊参与者资格申请资料

Application Materials for Overseas Special Participant of Shanghai International Energy Exchange
公司名称

Company Name
会员号

No. of Member
由能源中心填写
申请类别

Application Type
[image: image1.png]BIRGELESEH




Overseas Special Brokerage Participant
资料汇编人

Compiler
手机

Mobile
递交日期

Submission Date
      年   月  日

(yyyy/mm/dd)















�若申请主体为金融集团旗下的期货经纪业务部门，经向能源中心申请并获得同意后，申请人仅需提交期货经纪业务负责人及授权签署人的相关证明文件。�If the OSNBP applicant is a department under a financial holding company or a subsidiary of a financial business group, the applicant may apply to the Exchange for waive of providing CEO’s identity documents, and only submit the copies of identity and related documents of the person-in-charge of its proprietary business and the authorized signatory with the approval of the Exchange.


�申请机构为上市公司的，需提供前10大股东资料；申请机构为非上市公司的，需提供持股超过5%的股东资料。


Publicly listed companies need to provide information on top 10 shareholders; private companies need to provide information of the shareholders with a shareholding ratio of more than 5%.


�中国证监会与境外监管机构签署的备忘录一览表


�HYPERLINK "http://www.csrc.gov.cn/pub/newsite/gjb/jghz/"�http://www.csrc.gov.cn/pub/newsite/gjb/jghz/�


List of MOUs signed between CSRC and overseas financial regulatory authorities: �HYPERLINK "http://www.csrc.gov.cn/pub/csrc_en/affairs/Cooperation/"�http://www.csrc.gov.cn/pub/csrc_en/affairs/Cooperation/�


�申请实体的违规记录，能源中心有要求的除外


Disciplinary history of the applied entity, except otherwise required by the Exchange


�如不适用，请在空格中标注


Please cross out the space if not applicable.
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